Sepher Maaseh Bereshith (Genesis) 
Chapter 25 


Arep aywyv aw4 uv Y 73434. J FLT Gen25:1 
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1. wayoseph ‘Ab’raham wayiqach ‘ishalh us) mah Q'turah. 
Gen25:1 Now Abraham added and took another wife, whose name was Qeturah. 


<25: b> Ipooðépevos 8é ABpaap éAaBev yuvaika, 7 övopa Xerrovpa. 


1 Prosthemenos de Abraam elaben gynaika, he onoma Chettoura. 
added And Abraham to take a wife whose name was Keturah. 
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2. wateled lo ‘eth-Zim’ran w’eth-Yaq’ shan w'eth-M'don 


w'eth- |. yon weth-Vish’baq w’eth-Shuach. 
Gen25:2 She bore to him Zimran and Yaqeshan and Medan 
and Midyan and Yishbag and Shuach. 


<2> érekev 86 abt@ tov Zey.pav kat tov Ie£av kat tov Madav 
X X X, A A b 
kat Tov Ma8uay kai tov IeoBok kat tov Zove. 
2 eteken de autō ton Zemran kai ton Iexan kai ton Madan 
And she bore to him Zimran, and Jokshan, and Medan, 
kai ton Vadiam kai ton lesbok kai ton Soue. 
and Midian, and Ishbak, and Shuah. 
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ova] mus OTAWN vu qon 
3. w’Yaq’shan yalad ‘eth-Sh’ba’ w'eth-D'dan 
ub’ney D'dan hayu ‘Ashshurim uL'tushim uL'ummim. 
Gen25:3 Yaqeshan fathered of Sheba and Dedan. 
And the sons of Dedan were Ashshurim and Letushim and Leummim. 


<3> IeEav 86 éyévvyoev tov LaBa, kat tov Aardav- 
viol 86 Aarsav Aooovpup kal Aatovoup kat Aowpip. 
3 Iexan de egennesen ton Saba, kai ton Daidan; 

And Jokshan procreated Sheba and Dedan. 
huioi de Daidan Assouriim kai Latousiim kai Loomim. 


And sons of Dedan were the Asshurim, and Letushim, and Leummim. 
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4. ub’ney Mid’yan "Eyphah wa Epher waChanoh 
wa'Abida^ w'El'da' ah hal-'eleh b’ney Q'turah. 
Gen25:4 The sons of Midyan were Ephah and Epher and Chanok and Abida and Eldaah. 
All these were the sons of Qeturah. 
«4» vtov 86 Mastap: Tarpa kat Adep kat Evox kat ABupa kat EApaya. 
TAVTES OVTOL Toav viol Xerrovpas. 
4 huioi de Viadiam; Gaipha kai Apher kai Enoch 

And the sons of Midian were Ephah, and Epher, and Hanoch, 


kai Abira kai Elraga. pantes houtoi esan huioi Chettouras. 
and Abida, and Eldaah. All these were sons of Keturah. 


PUTS TEWE- CY -XE WATS DOvvs 
PIS? WOTTON OTT APN 
5. wayiten ‘Ab’raham ‘eth-kal-‘asher-lo IVits'!chaq. 
Gen25:5 Now Abraham gave all that was to him to Yitschaq; 


<5 "E8okev 86 ABpaap tavta ta omápyxovra adtod Isaak TH vid adtod, 


5 Edoken de Abraam panta ta hyparchonta autou Isaak tQ hui9 autou, 
gave And Abraham all his possessions to Isaac his son. 
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6. w'lib'ney hapilag’shim 'asher *Ab'raham nathan ‘Ab’raham matanoth 
way'shal'chem me al Vits'chaq b’no b odenu chay «5c mah 'el-*erets qedem. 


Gen25:6 but to the sons of his concubines, who were to Abraham, 
Abraham gave gifts while he was still living, 
and sent them away from his son Yitschaq eastward, to the land of the east. 


«6» kai Tots viots THV TaAAAKGv adtod éOokev ABpaap Sópara kat eEatréoterrev 
avtovs &1TO Ioaak Tod viod avto Ett COvtos adtod mpós AGvaToAds Els fjv GvaToAQv. 
6 kai tois huiois ton pallakon autou edoken Abraam domata 

And to the sons of his concubines Abraham gave gifts. 


kai exapesteilen autous apo Isaak tou huiou autou eti zontos 
And he sent them from Isaac his son still living 


autou pros anatolas eis gen anatolon. 
while he was towards the east into the land of the east. 
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7. weleh y'mey sh’ney-chayey ‘Ab’raham ‘asher=-chay m’ath shanah 
w’shib’ im shanah w’chamesh shanim. 


Gen25:7 These are the days of the years of Abraham’s life that he lived, 
one hundred and seventy-five years. 


«T» Tatra Sè rà ër NepOv Gofjs ABpaap, doa eCyoev: 
exatov EBdounkovta mévre ETH. 


7 Tauta de ta ete hemeron z0es Abraam, 
And these were the years of the days of the life of Abraham, 


hosa ezesen; hekaton hebdomekonta pente ete. 
as many as he lived, a hundred seventy-five years. 
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SPRAYS FON? vai 

8. wayig'wa' wayamath ‘Ab’raham b'seybah tobah zagen 
w'sabe'a waye'aseph ‘c!- amayu. 
Gen25:8 Abraham expired and died in a good old age, aged, 
and satisfied and he was gathered to his people. 
«8» kai ékAvmov àéOavev ABpaap év ype KaAG mpeoBorrs Kal TATPS NLEpOv 
Kal TpoceTEOn mpós TOV Aaóv avTOD. 
8 kai eklipon apethanen Abraam en gérei kal presbytes kai pleres hemeron 

And failing, Abraham died in old age a good, an old man and full of days. 


kai prosetethe pros ton laon autou. 
And he was added to his people. 
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id wayiq’b’ru ‘otho Vits' chaq w'Vish'ma'El banayu 'el-m" arath haMak’pelah 
‘el-s’'deh "Eph'ron ben-! sochar haChitti ‘asher al-p’ney Mam’re’. 


Gen25:9 Then his sons Yitschaq and Yishma’ El ren him in the cave of Makpelah, 
in the field of Ephron the son of Zohar the Chittite, which is before Mamre, 


«9» kai Barav adtov Icaak kat Iopand ot viot adtod eis Tò oarr|Àavov TO SvrrAoóv 
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9 kai ethapsan auton Isaak kai Ismael hoi huioi autou eis to spelaion to diploun 
And entombed him, Isaac and Ishmael two sons his, in the cave double, 


eis ton agron Ephron tou Saar tou Chettaiou, ho estin apenanti Mambre, 
in the field of Ephron the son of Zohar the Hittite, which is before Mamre; 
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10. hasadeh ‘asher-qanah 'Ab'raham me’eth b'ney-Cheth 
shamah qubar ‘Ab’raham w'$arah ‘ish’to. 


Gen25:10 the field which Abraham purchased from the sons of Cheth; 
there Abraham was buried with Sarah his wife. 
«10» tov àypòv kat tò oTHAGLOV, 6 ExtHoaTo ABpaap Tapa THV viðv Xer, 
éxet CBaiav ABpaap kat Lappav tiv yovaika adtod. 
10 ton agron kai to spélaion, ho ektesato Abraam para ton huion Chet, 
the field and the cave which Abraham acquired from the sons of Heth. 


ekei ethapsan Abraam kai Sarran ten gynaika autou. 
There they entombed Abraham and Sarah his wife. 


"e44 vH 143779 PART gway 
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o SN CN? wz-Dy pos? aum 

11. way'hi ‘acharey moth ‘Ab’raham way’barek ‘Elohim *eth-Yits'chaq b'no 
wayesheb Vits'chaq im-B’er-_achay-Ro’i. 
Gen25:11 It came about after the death of Abraham, that Elohim blessed his son Yitschaq; 
and Yitschaq lived by Beer-lahai-roi. 
XL éyévero 8€ peta Tò àmoOavetv ABpaap evAdynoev ó Beds Ioaak tov vidv adtod: 
kai katoknoev Ioaak Tapa tò hpéap Tis 6pacews. 
11 egeneto de meta to apothanein Abraam eulogésen ho theos Isaak ton huion autou; 

And it came to pass after the dying of Abraham, Elohim blessed Isaac his son. 
kai katokésen Isaak para to phrear tes horaseðs. 

And Isaac dwelt by the Well of the Vision. 


WAaqdt-99 CHOWWA xAalx ARN 12 
MAISEC AIW XH7w x4n*y23 414 4407 4w4 
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12. w'eleh tol'doth Vish'ma'El ben-‘Ab’raham 
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‘asher yal’dah Hagar haMits’rith shiph’chath Sarah l'Ab'raham. 
Gen25:12 Now these are the generations of Yishma’El, Abraham’s son, 
whom Hagar the Mitsrite, Sarah’s maid, bore to Abraham; 
<12> Aðra 8é ai yevécevs Iopanà roô vioó ABpaap, 
ov érekev Ayap 1| Atyutrtia, 7 mardioky Zappas tô ABpaap, 
12 Hautai de hai geneseis Ismaél tou huiou Abraam, 

And these are the origins of Ishmael, the son of Abraham, 


hon eteken Agar he Aigyptioi, he paidiske Sarras to Abraam, 
whom Hagar bore (the Egyptian maidservant of Sarah) to Abraham. 


Yxa daxl WX4w3 CHOUWE 9743 XXWW LETT 
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13. weleh sh’moth b’ney Vish'ma' e’l bish’motham l'thol'dotham: 
b'hor Vish'ma'El N'bayoth w’Qedar w'Ad'b'El uMib'sam. 


Gen25:13 and these are the names of the sons of Yishma' El, 

by their names, according to their generations: 

Nebaioth, the firstborn of Yishma' El, and Qedar and Adbe'El and Mibsam 

«13» kat tadta tà òvóparta TOV viðv IopanA Kat’ övopa THY yevedv avto: 
mporórokos Iopand Naßarwð kai Kydap kat Naf8enA kat Macoap 


13 kai tauta ta onomata ton huion Ismael 
And these are the names of the sons of Ishmael, 


kat’ onoma ton geneon autou; 
according to the names of his generations. 


prototokos Ismael Nabaioth kai Kedar kai Nabdeel kai Massam 
First-born of Ishmael, Nebajoth, and Kedar, and Adbeel, and Mibsam, 


WT AYTAY OYWYY 14 
NDA TAT vum c 
14. uMish’'ma` wDumah uMasa’. 
Gen25:14 and Mishma and Dumah and Massa, 


<14 kai Macpa kat Iðovpa kat Macon 
14 kai Masma kai douma kai Masse 


and Mishma, and Dumah, and Massa, 
ayapy WAT) Ver 4YTXY S44 15 
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15. Chadad w'Theyma' Y'tur Naphish waQed’mah. 
Gen25:15 Chadad and Theyma, Y cetur, Naphish and Qedemah. 
<15> kat Xo88a8 kai Oatpav kat Ierovp kat Nades kat Kedua. 
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15 kai Choddad kai Thaiman kai !etour kai Naphes kai Kedma. 
and Hadar, and Tema, and Jectur, and Naphish, and Kedemah. 
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16. ‘eleh hem b’ney Yish’ma’EI w'eleh sh’motham b’chats’reyhem 
ub’tirotham sh’neym- asar n’si’im |’ umotham. 


Gen25:16 These are the sons of Yishma’E] and these are their names, by their villages, 
and by their camps; twelve princes according to their tribes. 


e RR d o iN M A^ NE S] Ota 9 ^ ^ 9 A^ 
<16> ovtot evovv ot vtov IopanA kai tarta Ta òvópara a0 TÓv év Tals okyvaîs AdTOV 
kal év Tats érrabAeovy adTHv: SHdeka Gpyovtes kata éOvr aoTÓv. 


16 houtoi eisin hoi huioi Ismael kai tauta ta onomata auton en tais skénais auton 
These are the sons of Ishmael, and these are the names of them by their tents, 


kai en tais epaulesin auton; dodeka archontes kata ethne auton. 
and by their properties - twelve rulers according to their nation. 
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17. w'eleh sh’ney chayey Vish'ma'El m'ath shanah ush’loshim shanah 
w’sheba shanim wayig'wa' wayamath waye'aseph ‘c/- amayu. 
Gen25:17 These are the years of the life of Yishma' El, one hundred and thirty-seven years; 
and he expired and died, and was gathered to his people. 
«17» kat tadta tà ér THs Gofjs Iopandr: ékaròv tprákovra érrà ETH’ 
kal ékAvmov dTéÜOavev kal TPOGETEOH mpós TO yévos adTOD. 
17 kai tauta ta ete (es z0es Ismael; hekaton triakonta hepta ete; 
And these are the years of the life of Ishmael, a hundred thirty-seven years; 


kai eklipon apethanen kai prosetethe pros to genos autou. 
and failing, he died. And he was added to his family. 
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18. wayish’k’nu me-Chawilah ad-Shur ‘asher "al-p'ney Mits’ rayim 
bo’akah ‘Ashshurah al-p’ney kal-‘echayu naphal. 


Gen25:18 They settled from Chawilah to Shur which is before Mitsrayim 
as one goes toward Ashshur; he settled before all his brothers. 
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<18> karoknoev S€ a6 Evidar éos Loup, 1] éorvv kata mpócormov AtyotrTov, 
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čws éAOetv pds Acouptous: Kata TPdcWTOV TAVTWV TOV GdEAhGV adTOD KATOK GEV. 
18 katokesen de apo Euilat heos Sour, he estin kata prosopon Aigyptou, 
And he dwelt from Havilah unto Shur, which is against the face of Egypt, 


neos elthein pros Assyrious; kata prosopon panton ton adelphon autou katokesen. 
unto coming to Assyrian. By the face of all his brethren he dwelt. 


PHA -X$ 44-079 Wa434 Ya434-/73 PUA xadyx AY 19 
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19. w'eleh tol’doth Vits'chaq ben-'Ab'raham: ‘Ab’raham holid *eth-Vits'chaq. 
Gen25:19 Now these are the generations of Yitschaq, Abraham’s son: 
Abraham fathered Yitschaq; 
<19> Koi aðrar at yevécers Ioaak 700 vioó ABpaap: ABpaap éyévvnoev tov Ioaak. 


19 Kai hautai hai geneseis Isaak tou huiou Abraam; 
And these are the generations of Isaac the son of Abraham. 


Abraam egennésen ton Isaak. 
Abraham procreated Isaac. 
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20. way’hi Yits’chaq ben-’ar’ba im shanah b’qach’to ‘eth-Rib’qah bath-B’thu’El 
ha'Arami mi-Padan ‘Aram ‘achoth Laban ha’Arami lo I’ishah. 


Gen25:20 and Yitschaq was forty years old 
when he took Ribqah, the daughter of Bethu'El the Aramean of Paddan-aram, 
the sister of Laban the Aramean to him, to be his wife. 
<20> jv 86 Icaak éróv reocapákovra, 
öte éAoBev tv PeBekkav Bvyatépa Ba0ovqA tod Lipov 
ék THs Mecototaptas Lipias, à9eAo1]v AaBav tod Lipov éavTó yuvatka. 
20 en de Isaak eton tessarakonta, 
was And Isaac years old forty 


hote elaben tén Rebekkan thygatera Bathouél tou Syrou 
when he took Rebekah daughter of Bethuel the Syrian 


ek tes Mesopotamias Syrias, adelphén Laban tou Syrou heautQ gynaika. 
out of Syrian Mesopotamia, sister of Laban the Syrian, himself for wife. 
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21. waye "tar Vits’chaq laYahdwah |’nokach ‘ish’to ki 'aqarah hiw’ 
waye ather lo Yahúwah watahar Rib'qah ‘ish’to. 


Gen25:21 Yitschaq prayed to 4444% on behalf of his wife, because she was barren; 
and 444% was entreated for him and Ribqah his wife conceived. 


Ab Seito Sè Icaak kvptov mepi PeBekkas THs yuvarkds adtod, St oTetpa v 

, p, X , ^t , Now kd ^ e ^ , ^ 

énmnkovoev 8é avto 6 Beds, kal éAaBev év yaotpt PeBexka 1 yuvi a0709. 

21 edeito de Isaak kyriou peri Rebekkas tes gynaikos autou, hoti steira en; 
beseeched And Isaac YHWH concerning Rebekah his wife, for she was sterile; 


epekousen de autou ho theos, kai elaben en gastri Rebekka he gyné autou. 
listened and his El, and conceived in the womb Rebekah his wife. 


LYNE ax AYE Y-Y WEXT a3103 9138 rr poss 22 
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mamng vag» qom 
22. wayith'rotsatsu habanim ^'qir'bah wato’mer ‘Im-ken lamah zeh ‘anoki. 
watelek d’rosh ‘eth-Yahawah. 


Gen25:22 But the children struggled together in her womb; 
and she said, If it is so, why then am I this way? So she went to inquire of 444%. 


<22> éoxiptuv 86 tà madia év aor: ettev 86 Ei obtws por pée yiveoðar, 
iva TL pot Toto; etropevOy 86 ruOéoOac Tapa kuptov, 
22 eskirton de ta paidia en auté; eipen de Ei houtos moi mellei ginesthai, 
leaped And the male babies in her. And she said, If thus to me is about to happen, 


hina ti moi touto? eporeuthe de pythesthai para kyriou, 
why to me is this? And she went to inquire of YHWH. 


yoyte twr Yfe32 YT] tyw ad ava 4407 23 
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23. wayo'mer Vaháwah lah fh'ney goyim ;/bit'neh ibis umim mime e'ayib 
yiparedu; 
ulom milom ye’emats w’rab ya abod tsa ir. 


Gen25:23 444% said to her, Two nations are in your womb; 
and two peoples shall be separated from your body; And one people shall be stronger 
than the other people; and the older shall serve the younger. 


M S 7 tee os , ” , ^ f y 
<23> kai evmev kópvos adT7 Avo éðvy év Tfj yaovpt cod eicvv, 
N y Ne 79 ^ d va 
kat O0 Aaot ék Tis KoLALas cov StacoTaAjoovTaL: 
kal Aads Aaod UTepeEer, kal 6 petlwv SovAcboer TH éAáocovr. 


23 kai eipen kyrios auté Duo ethné en té gastri sou eisin, 
And YHWH said to her, Two nations in your womb are; 
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kai duo laoi ek tés koilias sou diastalésontai; 

and two peoples from out of your belly shall draw apart. 
kai laos laou hyperexei, 

And one people another people shall be superior over; 


kai ho meizon douleusei tà elassoni. 
and the greater shall be a servant to the lesser. 


789I YYTX AJAY xad aryr vC IY 24 
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24. wayim’!’u yameyah laledeth w'hinneh thomim 5 bit'nah. 
Gen25:24 When her days to be delivered were fulfilled, behold, 
there were twins in her womb. 
«24» kai énAnpomoav at Hépar Tod reketv avTHy, 
kai THOE HV Sidupa év 77 kovACa. avdrijs. 
24 kai eplerothesan hai hemerai tou tekein auten, 
And were fulfilled the days for her to bear. 
kai tede en didyma en te koilia autes. 
And thus there were twins in her belly. 


wo pyw v449vY qow x4a4y YEY vl vWA4R TYvw443 4nay 25 
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25. wayetse’ hari’shon *ad'moni kulo k’adereth se ar wayiq’r’u sh’mo Esaw. 
Gen25:25 Now the first came forth red, all of him like a hairy garment; 
and they called his name Esau. 
<25> éEqA0ev SE 6 TPWTOTOKOS TUPPaKTS, óAos woel Sopa Sacds: 
énwvópacev 5é TO Svopa avdtod Hoav. 


25 exélthen de ho prototokos pyrrakes, holos hosei dora dasys; 
And came forth the first-born fiery red entirely, and of skin hairy. 


eponomasen de to onoma autou Esau. 
And she named his name Esau. 
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26. w acharey-ken yatsa’ ‘achiu w'yado *ochezeth ba aqeb ^"Esaw 
wayiqra'! sh’mo Ya aqob w’Vits’chaq ben-shishim shanah b’ledeth ‘otham. 


Gen25:26 Afterward his brother came forth with his hand holding on to Esau’s heel, 
so his name was called Ya’aqob (Jacob); 
and Yitschaq was sixty years old when she bore them. 


<26> kai perà ToOTo é£fjAOev ó à8eAdós adTOD, kat 7] YELP AUTOD ETTELAnPPEVY 
THs TrEpvns Hoav: kai ékáAecev tò övopa adTod Iako. 
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ED: $^ 4 UA e » , M 
Ioaak 8é Hv éràv é£tkovra, öte érekev aoToos PeBekka. 


26 kai meta touto exelthen ho adelphos autou, 
And after this came forth his brother, 

kai hē cheir autou epeilémmené (és pternēs Esau; 
and his hand took hold of the hee! of Esau. 


kai ekalesen to onoma autou Iakob. 
And she called his name Jacob. 


Isaak de en eton hexekonta, hote eteken autous Rebekka. 
And Isaac was years old sixty when bore them Rebekah. 
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27. wayig'd'lu han’ arim way’hi Esaw ‘ish yode a tsayid ‘ish sadeh 
w’Ya aqob ‘ish tam yosheb ‘ohalim. 
Gen25:27 When the boys grew up, Esau became a man acquainted with hunting, 
a man of the field, but Ya'aqob was a simple man, living in tents. 
<27> HvdénPyoav 86 oi veavioxor, kat jv Hoav ávOpormros elds Kuvyyetv dypowos, 
Iakob Sé jv ávOpomos dmÀaovos OlKGv otktav. 


27 Euxéthésan de hoi neaniskoi, kai én Esau anthropos eidós kynégein agroikos, 
grew And the young. And Esau was a man knowing to hunt with hounds - rugged; 


Iakob de én anthropos aplastos oikon oikian. 
but Jacob man was a simple living in a residence. 
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28. waye'hab Vits'chaq ‘eth- Esaw hi-tsayid b’ phiu w'Rib'qah ‘ohebeth ‘eth-Ya aqob. 
Gen25:28 Now Yitschaq loved Esau, because vension was in his mouth, 
but Ribqah loved Ya'aqob. 
<28> 1yyámoev 8€ Isaak tov Hoav, óc 1) Opa adtob Bpóovs aùr: 
PeBekka Sè nyatra 1óv lakok. 


28 égapésen de Isaak ton Esau, hoti he thera autou brosis auto; 
loved But Isaac Esau, for his hunting food for him. 


Rebekka de egapa ton Iakob. 
But Rebekah loved Jacob. 
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29. wayazed Ya aqob nazid wayabo’ Esaw min-hasadeh w’hw’ "ayeph. 
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Gen25:29 When Ya'aqob had cooked stew, 
Esau came in from the field and he was famished; 
<29> qi moev Sé IaxwB bea:  3A0ev Sè Hoav ék 700 Tedtov ékàcinov, 


29 hépsésen de Iakób hepsema; elthen de Esau ek tou pediou ekleipon, 
boiled And Jacob stew; came and Esau from out of the plains - failing. 
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30. wayo'mer Esaw ‘el-Ya agob Hal iteni na’ min-ha’ a ha’adom hazeh 
ki “ayeph ‘anoki. "Al-hen qara’-sh’mo ‘Edom. 


Gen25:30 and Esau said to Ya'aqob, Please let me have of the red, this red stuff there, 

for | am famished. Therefore his name was called Edom. 

«30» kai eimev Hoav tô Iako De6oóv pe ad roô épéparos 700 mvppoO roov, 

ote ékAe(mo. Sia Torto EKANOY TO dvopa avro ESop.. 

30 kai eipen Esau tQ Iakdb Geuson me apo tou hepsematos tou pyrrou toutou, hoti ekleipo. 
And Esau said to Jacob, Let me taste from stew this spicy for I fail; 


dia touto eklethe to onoma autou Edom. 
on account of this was called his name Edom. 
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31. wayo'mer Va aqob Mik’rah kayom ‘eth-b’korath’ak li. 
Gen25:31 But Ya'aqob said, Sell me your birthright today. 
<3 einev 86 Iakob tô Hoav Aqó80v por ojpepov Ta TPWTOTOKLG Gov poi. 


31 eipen de Iakób tọ Esau Apodou moi semeron ta prototokia sou emoi. 
said And Jacob to Esau, Sell me this day your birthright. 
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32. wayo'mer Esaw Hinneh ‘anoki holek lamuth. w’lamah-zeh li b'horah. 


Gen25:32 Esau said, Behold, I am about to die; so of what good is this, 
the birthright to me? 


<32> eitrev 86 Hoav 'I605 éy% mopevopar 7eAevrüv, 
kal iva TL pot TADTA TA TPWTOTOKLA; 
32 eipen de Esau Idou ego poreuomai teleutan, 
And Esau said, Behold, | am going to come to an end, 


kai hina ti moi tauta ta prototokia? 
and what to me are these, the birthright? 
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33. wayo’mer Ya agob Hishab ah li Rayom. wayishaba lo 
wayim’kor ‘eth-b’koratho |-Ya aqob. 


Gen25:33 And Ya'aqob said, Swear to me this day; so he swore to him, 
and sold his birthright to Ya’aqob. 


<33> kat eitev aùr Iakof "Oyooóv por ojpepov. 
LS , ^ 5 VA X ^ $ A 
kal pocev adT@: atrédoTo 96 Hoav ta mpwrorókia TH lakof. 
33 kai eipen auto Iakob Omoson moi semeron. 
And said to him Jacob, You swear by an oath to me today! 


kai Omosen aut; apedoto de Esau ta prótotokia tQ Iakób. 
And he swore by an oath to him. gave And Esau the birthright to Jacob. 


xwa Y Ly 473 Wawao A xv "Hc ywod Yx 49934 
44/2a-x4 vwo rsry yvy wRry 
pup »2x* muy T" ON? py? q IPT 


o :myjsxs-nw Dy 731 72» 0p 
34. w'Ya' aqob nathan l'Esaw lechem un’zid “adashim wayo'hal wayesh’t’ 
wayaqam wayelak. wayibez Esaw ‘eth-hab’korah. 


Gen25:34 Then Ya’agob gave to Esau bread and lentil stew; and he ate and drank, 
and rose up and left. Thus Esau despised his birthright. 


<34> Iakof S€ é&8oxev rô Hoav dptov kai éëpepa hakod, kal ëpayev kal émvev 
Kal àvaoTüs yeto’ Kal éþavàrocev Hoav tà mpwrorókia. 
34 Iakob de edóken tQ Esau arton kai hepsema phakou, kai ephagen kai epien 

And Jacob gave to Esau bread and stew of lentils. And he ate and drank, 


kai anastas Qcheto; kai ephaulisen Esau ta prototokia. 
and rising up he set out. And Esau treated as worthless the birthright. 
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